DOI: 10.34220/MMEITSIC2021_403-408
VJIK 81. 373.6

BAKHOCTDB 9TUMOJIOI'NTYECKOI'O ®AKTOPA B ITPOLECCE
OBYUYEHUS AHTJIMHUCKOMY A3BIKY CTYJAEHTOB B JIECOTEXHUYECKOM
YHUBEPCUTETE
THE IMPORTANCE OF THE ETHYMOLOGICAL FACTOR IN THE
ENGLISH TEACHING PROCESS OF THE STUDENTS AT A TECHNICAL FORESTRY
UNIVERSITY

I'puanes 10.B., kanaunat GuIoI0riaecKux
HayK, aoueHT ®PI'bOY BO «BopoHexckuit

rOCYIapCTBEHHbIN JIECOTEXHUYECKUI
yHusepcuteT umenu I'.d. Mopo3sosa, Poccus,
Boponex.

MakaakoBa E.A., moxTop (uiIoIOrH4ecKux
Hayk, noueHt ®PI'BOY BO «Boponexckuit
roCy1apCTBEHHBIN JIECOTEXHUYECKUU
yHusepcurer umenu [.d. Mopo3sosa, Poccus,

GridnevYu.V., Candidate of Philological
Sciences, assistant professor «Voronezh State
G.F. Morozov University of Forestry and
Technologies», Voronezh, Russia.

Maklakova E.A., Doctor of Philological
Sciences, assistant professor «Voronezh State
G.F. Morozov University of Forestry and
Technologies», Voronezh, Russia.

Boponex.

AHHOTaIII/ISI. [[J'ISI l“J'Iy60K01“0 IIOHUMAaHU s CHCLII/IEU'ILHOﬁ TCPMHUHOJIOTUN HEAOCTATOYHO
HaxO4UTb PYCCKHUC COOTBECTCTBUA TCPMHUHOB B aHIJIO-PYCCKOM CJIOBApC. BaxxHo He TOJIBKO 3HaThb,
KaK Ha3bIBACTCA MO-PYCCKU TOT WA HHOU TCPMHH, HO U TIOHUMAThb, ITIOYCMY OH TaK Ha3bIBACTCA. A
AJI 3TOT'O HY)KHO 3HATh, YTO MPCACTABIAIOT coboit COCTaBJIIIOIINE €I'0 KOMIIOHCHTHI. Ecmm 3HacIlb,
HanpuMep, 3HaueHue cypdukca win npedukca, To sCHee CTAaHOBUTCS 3HAUEHUE HE TOJIBKO JTAaHHOTO
TepPMHHA, HO M IIEJIOTO psiia APYTUX TEPMUHOB, OKAHUYMBAIOIIUXCS Ha TOT XK€ CypdUKC WiIm
HaYUHAOIINUXCA Ha TOT XK€ Hpe(l)I/II(C. BOHpOC O TMPOUCXOKACHUU TCXHUUCCKHUX WM HAYYHBIX
TCPMUHOB UMECT OO0JIBIIIOE 3HAYEHHUE B mnmpomnecce 06y‘{eHI/I$[ HHOCTPAHHOMY S3BIKY. 3HaHUE CMBICIA
MOp(i)eM TCPMHUHOB B HCXOAHBIX A3bIKAX NACT KJIIHOY K IMOHUMAHUIO COBpeMeHHOﬁ TCPMHHOJIOIUH,
IIOTOMY UYTO A3bIKU I[peBHefI FpeI_II/II/I u Puma cocraBiIgioT OCHOBY 3bIKOB 3anaﬂa. I[J'I}I
HUCCICAOBaHMA CTPYKTYPBI TEPMHHA Ba)XHO BCIIOMHHUTL pa3HUIy MCKAY KOPHEM H OCHOBOH.
KOpeHB — 9TO 06H1€€ MPOUCXOKIACHUC BCCX CJIOB OJHOTO M TOI'O K€ CeMefICTBa, a OCHOBa — 3TO
HEMMOCPECACTBCHHOC IIPOUCXOXKIACHUC YaCTU CJIOB, T.C. 0}1H0171 BE€TBU JaHHOI'O ceMelicTBa CIOB.
Kopenb 0Oonee kpaTkuil 1 MeHee CIIOXKHBIM, YEM OCHOBA; KOPEHb IMEPBUYEH, OCHOBA BTOPHYHA.
3HaueHue KOpHCfI AHTIIMHICKOTO SA3BIKA CJICAYCT U3yUaTb B APCBHCTPCUCCKOM U JIATUHCKOM A3bIKAX,
OTKYJa 3aUuMCTBOBAHA 3HAYUTCIIbHAA YaCTb KOMIIOHCHTOB CTPYKTYPBI AHTJIMUCKOM TEeXHHUYECKOU
TCPMUHOJIOTUH. DTUMOJIOTHYECKOE OCMBICIIEHHE OCOOEHHOCTEN TCpMI/IHOHOFI/I‘-ICCKOﬁ CTPYKTYPBI
MpU3BaHO CACIAaTh IJId CTYACHTOB 0oJiee JIETKUM U HHTCPCCHBIM YTCHHUC U MCPCBOA CIICHHUAIIBHBIX
TEKCTOB.

Summary. For a deep understanding of special terminology, it is not enough to find Russian
correspondences of terms in the English-Russian dictionary. It is important not only to know what a
particular term is called in Russian, but also to understand why it is called that. And for this you
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need to know what its constituent components are. If you know, for example, the meaning of a
suffix or a prefix, then the meaning of not only this term, but also a number of other terms ending
with the same suffix or beginning with the same prefix, becomes clearer.

The question of the origin of technical or scientific terms is of great importance in the
process of teaching a foreign language. Knowing the meaning of morpheme terms in source
languages provides a clue to understanding modern terminology, because the languages of ancient
Greece and Rome form the basis of Western languages. To explore the structure of a term, it is
important to remember the difference between root and stem.

The root is the common origin of all words of the same family, and the stem is the direct
origin of a part of words, i.e. one branch of a given word family. The root is shorter and less
complex than the stem; the root is primary, the base is secondary. The meaning of the roots of the
English language should be studied in ancient Greek and Latin, from where a significant part of the
components of the structure of English technical terminology is borrowed. The etymological
understanding of the peculiarities of the terminological structure is intended to make it easier and
more interesting for students to read and translate special texts.

KiaroueBble cjioBa: A3BIK, 3THUMOJIOTHA, CHCTCMA, TCPMHH, CHMBOJI, MNPOUCXOKICHHC,
aHanu3, oOy4eHue.

Key words: language, etymology, system, term, symbol, derivation, analysis, teaching.

C naBHMX BpeMeH JIIOJU, 3aHMMAOIIMEcs HayKoH, oOJeKanu CBOM UAEH, WU
MPEJICTABICHUS] O KaKHUX-TO TpeaMeTax, SIBICHMSIX, MpoIleccax, IMOHATUSX, B MaTepuaibHbIC
000JI0UKH, B3SThIE U3 KIACCUYECKUX S3BIKOB, 3alICUATIICHHBIX B AHTUYHOM KYJIbTYPHOM HaCHEIHH.
B anrnumiickom si3bIke, K IpUMEpY, IOPUANYECKUNA TePMHH law (3aKOH) MPOMCXOIUT OT JJATUHCKOTO
cmoBa legalis «mpaBoBoii», maturckoe lex (poautenvHbIi magex legis) «3akoH», aHTIMHCKHUIA
Hay4yHbI TepMHH astronomy (acTpoHOMHS) NPOUCXOAMT OT TpeuecKkoro astron «3Be3ga» u
IPEYECKOro CJIOBA NOMOS «3aKOH», M O3HAuaeT HAayKy O CTPYKTYpPE U HBOJIOLMHU KOCMHUYECKUX
00BEKTOB M MHUPO3JaHUM, AHTJIMUCKUN TEXHUYECKUW TepMUH location (Jokarusi, ompeneieHue
MECTOHAXOXIEHMSI) TPOUCXOJUT OT JIATUHCKOTO location «pa3MelieHne» U B COBPEMEHHOM SI3bIKE
O3HayaeT OIpeJIeIEHUe MECTOHAXOXKJEHHUsS KaKoro-HHOYyJb OOBEKTa M0 CUTHATY, UCIYLIEHHOTO
TUM OOBEKTOM MJIM OTpa3uBIIEMycs OT Hero. J[aHHOe 0OCTOSATENbCTBO SIBJISETCS IPUUYUHON TOTO,
YTO 3HAYMTENIbHAS YacTh AHIMIMMCKONM Hay4YHO-TEXHHYECKOH TEPMHHOJIOTUU MPOUCXOIUT U3
JPEBHETPEUECKOTO S3bIKA M KJIACCUYECKOM JIaThiHH [6, C. 9].

B JlpeBHeii ['pern cunrany, 4To CI0BO BBIPAXXAET TOJIBKO OJHO 3HaueHue. Ceivac npunum
K MMOHMMAaHHUIO TOTO, YTO CJIOBA MPEJICTABISIIOT COOON cOYeTaHUs 3HAKOB, UCIIOJIb30BaHUE U (popma
KOTOPBIX MOKET C TeUCHHEM BPEMEHH MEHSTHCS, H CaM MOJb30BaTeIh BHOCHT B HUX KOPPEKTHBHI.
B pycckoMm si3pIke Ha CMEHY TakuM CJIOBaM, Kak JijIaHb, yCTa, JJAHUTHI, Y0 U T.J. MPHIIUIA PYyKa,
ryObl, mekH, 106. CI0BO «ydTHBOCTBHY, Kak orMmeuan eme akana. [[.C. Jluxaues, Kak-TO CTEpIOCH.
Ha cmeHy npummio cioBo «BeXIMBOCTH». Ho ecnm mepBoe 3aBHCHUT OT NPHPOJIHBIX CBOWCTB
YeJoBeKa, TO BTOPOE CKopee HJAET OT OjaronpuoOpeTeHHbIX. Takum oOpa3oM, Ha (opmy u

3HAYEHHE CJIOB OKA3bIBAIOT BIMSHKUE (PAKTOP BPEMEHH U HOCHUTEIH sI3bIKa U peud [2, 5]
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B Xo1e moBTOpHOr0 MOCTPOCHHUS TEPMUHOB B OOJIACTH TEXHUKU MOXHO 3aMETUTh BIIUSHHE
uae W Bemied, NOSABISAIOIMIMXCS B s3blke, HAa GopMy U JePUHULIUU HAYYHO-TEXHUYECKON
TEPMHUHOJIOIMH, TaK KaK TEXHUKA 0€3 HayKH HE Pa3BUBAETCS.

B ortimnume or XIX Beka B COBPEMEHHBIX By3aX OTCYTCTBYIOT 3aHSATHS IO KJIACCUYECKUM
A3bIKaM, MCKIIOYCHHUSI KacaroTCi TOJBKO MEAULMHCKOW cdepbl U (aKyJIbTETOB, CBA3aHHBIX C
M3YYEHUEM 3aIlaJHOCBPOIICUCKUX S3BIKOB, TJ€, BIIPOYEM, MPUCYTCTBYET IPENOJABAHUE TOJIBKO
JATUHCKOTO s3bIKAa. MeXay TeMm, Kak ObUI0 YK€ CKa3aHO, OIPOMHBIM BOKaOyJISpHBIH MaccuB
HAy4YHO-TEXHUYECKON 001acTH CBS3aH MO MPOUCXOXKICHUIO C KIIACCUYCCKUMHU si3bIkaMu. M B 310
CBA3U CIEAYyeT OTMETUTH 3HaueHue sA3bplka /IpeBHel ['penyu B JIEKCMYECKOM COCTAaBE aHIVIMMCKOMN
TEPMUHOJIOTMH, KOTOpasi MCIOJB3YEeTCsl B COBPEMEHHOM HayKe, TEXHOJOIHMAX U KyubType. Tak,
HaAIpUMep, U3 TIPEUYECKOro s3blka B AHMVIMHCKUN TpUILIH ciioBa genetics (renmerwka), geology
(reosorust), geometry (reomerpusi), rhapsody (parcoaus), theatre (treatp) u tak naiee [1].

Paznen s3bIKO3HAHMS, HM3YYaAKOIIMN MPOUCXOKIAEHUE CJIOB, HA3bIBAETCA ITUMOJIOTHUEH.
JlaHHBIA TEPMUH TPEUYECKOTO MPOMCXOXKICHHUS MPOoucXoauT oT etymologia [8]. CioBo etymon B
IPEUSCKOM 03HA4yall0 MCTUHY, OCHOBHOE 3HAUCHHE CJIOBa, rpedeckoe |0g0S mmeeT ciemyromme
3HAYCHUS: CJIOBO, Yy4YEHHUE, HayKa. OTHMOJIOTHS BBIACHSET CKPBITBI HMCTOYHUK BOKAOYIIBI
(3arJaBHOTO CJIOBA CIIOBAPHOW CTaThH).

bnaronmapst 5TUMOIOTHH B (DMIIOJIOTUIECKOM IIJIAHE MOYKHO TTOJIYYUTh CIIETYIOIINE BHITOMIBI:

— OMpEAeIAI0TCS HOBBIE CIIOBA, TO €CTh HEONOrH3MbI (rped. Neon HOBBIH, logos cnoBo), a
TaK)XKe BOCIPUHUMAIOTCS HOBBIE 3HAYEHUS CTAPBIX CIIOB;

— OMPENEINAIOTCS YCTAPEBILUE CIIOBA, WM apXau3mbl (rped. Archaios apeBHuii);

— IpuoOpeTaeTcsi BO3MOKHOCTh KOPPEKTHO CO3/1aBaTh JIEKCEMBI CIIOKHBIE U MPOU3BOIHBIC
U, KpOME TOr0, MOKHO MOABEPraTth aHAJIM3Y YK€ CO3JaHHBIE CJIOBA, MOJYYUBIIME MPU3HAHHE B
KOMMYHUKaTUBHOM oOuieHnu. [loHMMaHMIO BHYTPEHHEro CTPOEHMs s3blka BO MHOI'OM
CIOCOOCTBYIOT PaCKpbIThIe (POPMBI €TO CIOBOCIOKEHHS U CIIOBOOOPA30BAHNUS;

— 3HAaHWE, OTKYyJIa IMPOUCXOAUT CIOBO WU IOHUMAHUE CMBICIOBOM COCTaBIIOILIECH €ro
COCTaBHBIX YacTeil oOserdyaer 3aloOMHHAHUE JTAHHOTO CJIOBA, YBEIMYHMBAET CIIOBApHBIN 3amac, He
neperpyskas rojloBy 3yOpexxKou;

— BBUICHSATH pa3inyle MEeX]y CIOBaMH, COBMAJAIOIIMMU WM OJM3KUMH 110 3HAUYEHUIO, TO
€CTb CHHOHHMMaMH (Tpeyeckoe Synonymos OJHOMMEHHBIH, COMMEHHBIHN); 3TUMOJIOTHs B MOJHON
Mepe o0ecrednBaeT sICHOE OCO3HAHUE TaKOTO pa3InyeHHUs;

— € IOMOILBI YTUMOJIOTUM UIET IOHMMaHUE BELEH U KOHIIENTOB, IMPOU3BOJUTCS AHAIINA3
CTPOEHUS CIIOBA, TO €CTh MaTepHabHON (PUKCAIIMK €r0 CMBICTIOBOM CTOPOHBI, OSCHSIOTCS
CIIOBECHBIE KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIE COCTABIAIOT 3Ty CTOpoHY. CyTh M 3HaYEHHE IPEIMETOB
pUOOPETAIOT YETKHUE OYepPTaHUs MOCPEACTBOM HAYKH O MPOMCXOXKACHUH CIIOB. Xopolee
ITIOHMMAaHHUE CJIOBA JIaeT XOpolllee BUACHUE npeamera. McTounuk
Ha3BaHMs BEIIM JAeT KJIIOY K IMOHMMaHMIO ee 3HaueHus. Korpa moHsTHA 3TUMOJIOTUS BELEH, TO
IIPOILLIE CTAHOBUTCA UX U3Yy4YCHMUE,;

— HMCUYEPIIBIBAIOILEE 3HAYEHHUE JIEKCEMBI, KaK IPABWIO, TOXKICCTBEHHO €€ OpJAMHAPHOMY U
€IMHOPOJHOMY 3HAUEHUIO, [TO3TOMY TAWHBIN CMBICI €€ 3HAUEHUS CTAHOBHUTCS OTKPBITBIM, €CIH
U3BECTHO IPOUCXOK/ICHUE JaHHOM JIEKCEMBI,

— BEJICHHE STUMOJIOTUHU J]a€T BO3MOXKHOCTh YETKO M BEPHO M3JIaraTh MBICIH, YTO OCOOCHHO
BaXXHO JIJIS1 KAPBEPHOT'O POCTa U CEMEUHOTr0 OJIarOnoIyyHsl.
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XXI| cromnerue cuuTaeTCs BpEMEHEM Hay4yHO-TeXHHUYecKoro mporpecca. Ilog oOpa3oBaHHBIM
YeJIOBEKOM, BEpPOSTHO, IMOHMMAETCS HE TOJBKO TOT, KOTOPBIH 3HAET TOJK B TeEaTpPabHBIX
MIOCTAHOBKAX, MY3bIKE U XYJOKECTBEHHOU JTUTEpaAType, HO M TOT, KTO TaKXKe pa3OupaeTcsi B HayKe.
VYBeNIn4YMBaeTCs YUCIO JIOACH, Uil KOTOPBIX, KaK BO3AYX, HEOOXOIUMO pasyMEHHE TEPMHHOB U3
00JIacTH HAyKH.

B npeBHerpedeckoM si3blke, HApUMEp, UAEs «IHCbMa» BhIpakaiach ciioBoM grapho. B
AHIJIMICKOM SI3bIKE TI0JI FOPUAMYECKUM TepMuHOM graphology monpasymeBaeTcs ydYeHHE O
MOoYEepKe, UCCIETOBAHUE €r0 C TOYKH 3PCHUSI OTPAKEHHS B HEM CBOMCTB M IICUXUYECKUX COCTOSHUI
numymero. ['padonorust ucnoiab3yercss B KPUMHUHAIUCTHKE, IOPUIMYECKON HayKe O MeTojax
paccienoBaHus IPECTYIUICHUH, cOopa U UCCIe0BaHus CyAeOHBIX JOKAa3aTeIbCTB.

Bo3bMmem emie HeckonbKO MpuMepoB. TepMuH «MoHOTrpadusy, B aHINIMHCKOM monograph
O3HAayaeT HAyYHBIH TpyJH, YIiayOJIeHHO pa3palOaThIBAIOUIMI OJHY TEMY, OJUH KPYI BOIPOCOB.
Tepmun «nomurpad», B aHrimiickom poligraph uMmeeT criemyromiee 3HadeHue: J(eTeKkTop JKU —
puOOp, € MOMOIIBIO KOTOPOTO ONPEACIISIOT HCTUHHOCTD WJIH JIOKHOCTHh OTBETOB UCTIBITYEMOTO.

ABTOpBI CTaTbH CYUTAIOT, YTO OCMBICJICHHE COCTABHBIX YaCTEH TEPMHHA 1a€T BO3MOXKHOCTb
IIPOHHUKATh B IJIaBHOE 3HAYEHHE TOTO MM MHOI0 HayYHO-TEXHHUYECKOro TEPMMHA, 3aleyaTiieBaTh
€ro B CBOCH MaMATH, IIPU 3TOM B)XKHO [yl MOHMMAHUS 3TUX YacTell, I 3JIEMEHTOB, 3HAaTbh, YTO
OHU NPEJICTaBIISIN COOO0M ¢ HICTOPUYECKOI TOUKU 3PEHHUS.

Jlis MOHMMaHUS MaTepUAIbHOTO OCYILIECTBICHHUS MU «IIHChbMa» B BBIIICYKAa3aHHBIX

TEPMUHAX HaJ0 O3HAKOMHUTbCA CO 3HAUYEHHMEM HUX KOMIIOHEHTOB B JPEBHETPEUECKOM WU
JAaTUHCKOM $3bIKE, TaK KaK [aHHbIC S3bIKM COCTaBJSAIOT (DYHIAMEHT TEPMHHOJIOTHMH, KOTOpas
UCIIOJIb3YeTCsl B HayKe U TexHuke [1, 7]. Urak, B HaleM ciydae, rpedeckoe grapho HMeeT 3HaueHHe
«Tuury, yepdy», rped. Monos oauH, eqMHCTBEHHBIH, rped. Poly mHoro, nar. Detegere oTkpbIBath,
00OHapyKUBaTh.
B Hacrosmiee BpeMss B aHIVIMHCKOM S3bIKE JJIi MPOM3BOJACTBA HOBBIX HAyYHO-TEXHHYECKHX
TEPMUHOB MPUMEHSETCS KilacCHueckas CHCTeMa CIOBOOOpa3oBaHMs, B KOTOPOW 3JE€MEHTaMH IS
uX 00pa3oBaHMs BHICTYNAIOT HaYaJbHbIE U KOHEUHBIE 3JIEMEHTHI CJIOBA, B3SAThIE M3 KIACCUUYECKUX
s1361KOB.\UTOOBI y3HATh, K KAKOIl YaCTH peYr OTHOCHUTCS TEPMUH BaXKHO PacCMOTPETh ero cyhukc
WK €r0 KOHEYHYIO YacTh, a 3aTeM 00OpaTHThCS K €ro mnepejHeii yactu [3, 6].

Bo3bMem Ui mpriMepa aHITIMICKUI HAy4HO-TEXHHUYeCcKuil TepmuH photosynthesis.
Cybouke -SiS yka3blBaeT Ha «mpoleccy, rpedeckoe Synthesis o3HavaeT «coeAMHEHHE,
COCTaBJICHHEY,

rpedeckas mopdema phos, photos ykasbiBaeT Ha «CBET», a caM TEPMHH «(POTOCHHTE3»
uMeer creayioniee 3HaueHue: OOpazoBaHHME B KIETKaX 3€JCHBIX pPAaCTCHHWH, BOIOPOCIEH H B
HEKOTOPBIX MUKPOOPTaHU3MAaX YTJIEBOJIOB U3 YTICKUCIOTHI U BOJBI IO/ BO3ICHCTBUEM CBETA.

B anrmmiickom Tepmuue oObjective cyddukc —ive BBOAUT e€ro B KaTETOPHUI0 HMEHH
CYIIECTBUTENBFHOIO U YKa3bIBaeT Ha MPHUHAIJICKHOCTb, OTHOIIEHHE WU CTpEMIIEHHE K TOMY, UTO
OIpeJIeIeH0 OCHOBOM, JNATMHCKUH mNpedukc —ob yka3piBaeT Ha HalpaBIIEHHOCTh IEWCTBUS, JIaT.
Jacio 6pocaro. Takum 00pazom, JaTHHCKOE CIOBO objectus O3HAa4YaeT «IpeIMET», a CaM aHTJIMHCKUN
TepMuH (B iepeBoie© «00BEKTUBY 03HAYACT YaCTh ONTHYECKOTO YCTPOHUCTBA, KOTOPasi COCTOUT U3
OJTHO¥ JIMH3BI WIIM CUCTEMBI ONITHYECKHUX CTEKOJI ¥ HallpaBlieHa K HaOogaeMomMy o0bekty [6].
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B anrmmiickom Ttepmune helical naruuckmit cyddukc —-al — 310 cypduxc wumenn
MpUIaraTeIbHOr0, 03HAYAIONIMN PUHAIEKHOCTh, OTHOLIICHHE K TOMY, YTO BBIIEJICHO OCHOBOM, B
rpeueckoMm helix, helicos — ciupanb. DKBUBaNICHT TEPMIHA B PYCCKOM SI3BIKE — CIIUPAIBHBIN [6].

Tepmun ultrasound natuHCKOrO mpoHMCXOXIeHUs. KoHeunas wMopdema BOCXOOUT K
JATUHCKOMY SONUS 3BYK, JIATUHCKHUH npedukc ultra- nMeeT 3Ha4eHUE « CBEpX, jaaiee, Oojee, 1o Ty
CTOpPOHY, 3a IpenenaMmu». PyCCKUI SKBUBAJIEHT aHIVIMMCKOIO TEPMUHA — YJIbTPAa3BYK — 3BYKOBBIE
BOJIHBI, Y KOTOPBIX YacTOTa BHIIIE BOCIPHHUMAEMBIX YEIOBEYECKHM YXOM, IO/ 3TO IOHSTHE
noaxo At yactotsl Beimie 20 000 repi.

Cybdukc —er maTUHCKOTO TMPOUCXOXKACHHWS W B AHTIUHCKON HAyYHO-TEXHHYECKOH
TEPMUHOJIOTHMM yKa3blBa€T HAa UM CYIIECTBUTEIBHOE, KOTOpOE O3HA4YaeT MNpudbop WIn
TEXHUYECKOE YCTPOMCTBO, OCYIIECCTBIISIOIIEE JCHCTBHE, BBIPAKEHHOE OCHOBOW. Hampumep,
anrnuiickuii Tepmud duplexer (iarunckoe duplicatus ynBoeHHBIH), C y4eTOM PacCMOTPEHHOIO
cybhdukca, B TEXHMKE ITOHMMAaeTCI KaK YCTPOWCTBO, NpeJHA3HAUYCHHOE JUIsl OpraHU3aluu
JOYTJIEKCHOM pPaguoCBsI3U C NMPUMEHEHHEM OJHOW OOIIel aHTEHHbI Kak JJs MpUeMa, TaK U JUIs
nepeaayn.

B anrmuiickom tepmuHe decatron MHCTPYMEHTANBHBIA CyPQPHUKC —tron MMEET TpedecKoe
MIPOUCXOXKACHHUE, OTHOCUT TEPMHUH K KaTErOPHH UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO U B PaIHOIIEKTPOHUKE
0003HaYaeT MEKTPOBAKYYMHBII pubop, 3NeKTpoHHYI0 amity. ['peueckas mopdema deka, dekados
UMeeT 3HAaueHHUE JIecsTh, JAECATOK. A TOJ IEKaTPOHOM, PYCCKUM 3KBUBAJICHTOM aHTIIMHCKOTO
TePMHHA, TOHHMMAETCS MHOTORJIEKTPOJHAS Ta3opaspsiiHas JiaMa C XOJOAHBIM KaTOJOM,
npelHa3HaueHHas Ajs padoThl B IMUGPOBBIX cxemMaX CYeTYUMKOB. Kak mpaBuiao Ha OJHOM Jamie
pealn3yeTcs AeCATUPA3PSAHBIN CUETYHK, OT 3TOTO M MPOUCXOAUT HA3BAHUE JIAMITBI.

Ha nmpumepe aHrnmuiickoil TepMUHOJIOTHHU, pacCMATPUBAEMOM C ITUMOJIOTHUECKON TOYKHU
3pEHMsI, MO)KHO YCTAaHOBUTH CBSI3b MEX/Y S3bIKOM, MBICTIbIO U KOMMYHUKAaTHUBHBIM 3apsiIOM CIJIOBA.
OT1oT (hakTOp MO3BOJSAET YCTaHABIMBATh Ha3HAYEHHE JIOOOT0 HAYYHOTO TEPMHHA C YYETOM
HCTOPUYECKOTO PpA3BUTHUS CJIOB. ODTUMOJOIHMS JaeT BO3MOXKHOCTh CJIE0OBATH OOLIEHPUHATHIM
IIpaBUJIaM MUCbMa U COJEPKHUT B c€Oe HOPMBI KOPPEKTHOTO HAITMCAHUS ISl JTI000T0 A3bIKa, TAK KaK
ompenenser opdorpaduio, He AONMycKas HCKaK€HUs CIOB M omuOok. Benp ecnu mnoHsATHA
STUMOJIOTHUSL CIIOBa, TO OyAeT MOHATHAa U ero opdorpadus. J[aHHOE 0OCTOATEIBCTBO SIBIISETCS
HEMAaJIOBAXKHBIM B JIeJIe M3yUYCHMs aHTJIMHCKOTO s3bIKa IPU MOATOTOBKE OyIyIIMX WH)KEHEPOB U
CMELUAINCTOB C BBICIIUM 00pa30BaHUEM.

Chnucok Jimrepatypsbl

1. Beiicman A.Jl. ['peuecko-pycckuii cnoBapp (penpunT Y-ro uzganus 1899 r.) / A Jl. Belicman.
— M.: I'peko-natunckuit kabunet FO0.A. Hlnuanuna, 1991. — 1370 c.

2. Bwunorpanos B.B. Pycckuii 361k (rpammatndeckoe yuenue o ciose) / B.B. Bunorpamos. — M.-
JI.: Yunenrus, 1947. — 784 c.

3. Bunorpanos B.B. CioBooOpazoBaHHe MMEH CYLIECTBUTENIBHBIX U HMMEH IpUJIaraTelbHbIX /
B.B. Bunorpanos // I'pammaruka pycckoro sizeika. — M.: AH CCCP, Un-T SI3bIKO3HAHMS,
1952.-T. 1. -720 c.

4. Tonuapenko C.®. IIparMmaTHuecKuii, CEeMaHTHUYECKUN U CTUIMCTUYECKUIN aCIeKThl epeBoja B
nuaxponHoM 1ane / C.®. 'onuapenko // C6. Hayd. Tp., Ne 187. — M.: YHuBepcuret apyx0b1
HaponaoB nmeHH [latpuca JIymymos1, 1978. — C. 80-96.

407



INonuapenko C.®. Cobpanue counnenuii: B 3-x T. T. 3. Monorpaduu / C.®. 'oHuapeHko. —
M.: Pema, 1995. -299 c.

I'puanes }0.B. CtpykTypa aHIVIMHACKOTO Pain03JEKTPOHHOTO TEPMUHA. DTUMOJIOTHUECKUM
acriekt. Monorpadust / F0.B. I'puanes. — Boponex: LUK, 2000. — 150 c.

I'pombixo U.H. Pyccko-narunckuii cnosaps/M.H. I'pombixo. — Munck:HoBoe 3nanue, 2004. —
456 c

OTUMOJIOTHS TEPMUHOB U TOHSATHHA HAyK O KM3HM: CIOBapb. — 2-€¢ u3f., ucnp. — CIIG: Jlans,
2021. -376 c.

References

. Veisman A.D. Greek-Russian Dictionary (reprint of the V-th edition of 1899) / A.D. Weisman. —
M .: Greco-Latin office of Yu.A. Shichalin, 1991 .-1370 p.

. Vinogradov V.V. Russian language (grammatical teaching about the word) / V.V. Vinogradov. —
M.-L .: Uchpedgiz, 1947 .—784 p.

. Vinogradov V.V. Word formation of nouns and adjectives / V.V. Vinogradov // Grammar of the
Russian language. — M .: Academy of Sciences of the USSR, Institute of Linguistics, 1952.-T. 1.
=720 p.

. Goncharenko S.F. Pragmatic, semantic and stylistic aspects of diachronic translation / S.F.
Goncharenko // Collection of scientific papers No. 187. — M .: Peoples’ Friendship University
named after Patrice Lumumba, 1978. — P. 80-96.

. Goncharenko S.F. Collected works: in 3 volumes. V. 3. Monographs / S.F. Goncharenko. — M .:
Rema, 1995. — 299 p.

. Gridnev Yu.V. The structure of the English radio-electronic term. Etymological aspect.
Monograph / Yu.V. Gridnev. — Voronezh: TsChKIl, 2000 .-150 p.

. Gromyko I.N. Russian-Latin dictionary / I.N. Gromyko. — Minsk: New knowledge, 2004 .—456
p.

. Etymology of terms and concepts of life sciences: dictionary. — 2" ed., Rev. Saint
Petersburg::Lan, 2021 .—376 p

408



